Kopia
Herb państwowy Republiki Białoruś
ŚWIADECTWO  DOJRZAŁOŚCI

   XXXXXXXX XXXXXXXXxx, c. XXXXXX, urodzona w 1993 roku, w 2011 roku ukończyła Państwową Instytucję Edukacji „Ogólnokształcącą Średnią Szkołę Nr. 100 w Mińsku” z ocenami:
 Język białoruski





6 (sześć)
 Białoruska literatura





7 (siedem)

 Język rosyjski





6 (sześć)
 Rosyjska literatura





9 (dziewięć)
 
 Język obcy /Angielski/




9 (dziewięć)
 Matematyka






6 (sześć)
 Informatyka






7 (siedem)

 Histоria Białorusi





9 (dziewięć)
 Światowa historia





8 (osiem)

 Nauki społeczne





9 (dziewięć)

 Geografia






10 (dziesięć)
 Biologia






9 (dziewięć)

 Fizyka






8 (osiem)

 Astronomia






9 (dziewięć)
 Chemia






7 (siedem)
 Kultura fizyczna i zdrowie




9 (dziewięć)
 Przysposobienie wojskowe i szkolenie medyczne

10 (dziesięć)
Poza tym, ukończyła kurs ze szkolenia zawodowego (krawiec II stopnia)
Podpis dyrektora.

Podpis zastępcy dyrektora do spraw nauczania.

Podpis wychowawcy klasy.

Dnia 11 czerwca 2011 roku.

Nr.10

Pieczęć z godłem: Republika Białoruś. Mińsk. Państwowa Instytucja Edukacji „Ogólnokształcąca Średnia Szkoła Nr. 100 w Mińsku”

A Nr.xxxxxxxxx
Miasto Mińsk, Republika Białoruś.

Dnia siedemnastego sierpnia dwa tysiące jedenastego roku, Ja, Podwojskaja Leonida, c. Iwana, kierownik filii Nr.1 pierwszej Mińskiej Miejskiej Państwowej Kancelarii Notarialnej, poświadczam zgodność powyższej kopii z treścią oryginału dokumentu, w ostatnim nie było dopisek, słόw przekreślonych, innych poprawek albo jakikolwiek właściwości.

Zarejestrowano w Repertorim pod Nr. 4-xxxx
Pobrano opłaty skarbowej 35000 rubli 

Pieczęć: Ministerstwo Sprawiedliwości Republiki Białoruś. Filia Nr.1 Pierwszej Mińskiej Miejskiej Państwowej Kancelarii Notarialnej.

Kierownik. Podpis.

Tłumaczenie z języka rosyjskiego na język polski dokonał tłumacz przysięgły xxxxxxxxxxxx.
Я, переводчик xxxxxxxxxxxxxxxx, подтверждаю достоверность совершенного мной перевода текста документа с русского языка на польский язык
